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“I suffer from an affliction of sorts, a certain overstimulation of the imagination. When I
look at an old building, a book, an artefact, I immediately start imagining the people who
created them, their habits and customs, their way of thinking, their language and culture.
In this specific part of the world, anyone thinking this way will inevitably be affected by
a certain melancholy, a sense of void, because so much in our surroundings belongs to
peoples that are no longer here. It is my belief that Tarik Tiiten - as well as the common
friend who introduced us, Prof. Ayhan Aktar - shares this malaise, but he also possesses
the drive to act positively upon it. I thank him for the opportunity and impetus, through
this book, to finally publish part of my family archive, something I have been putting off
for a long time.”

Savvas A. Pavlidis

Theodoros Constantinidis - Savvas Pavlidis

Two Rhodian Statesmen (1908-1912)

Introduction

The Young Turk Revolution of 1908 brought about significant changes to Ottoman public life.
Among other things, it forced Sultan Abdul Hamid II to reinstate the constitution and reopen
parliament, and general elections were held later that year. Rhodes elected physician Theodoros
Constantinidis as its deputy to the Ottoman parliament. In 1911, mayoral elections were held for the
first time in Rhodes; the person elected was lawyer Savvas Pavlidis.

During this same period, the Italian crown was trying to extend its influence and establish itself
as a colonial power. This resulted in the war over Libya, which broke out between Italy and the
Ottoman Empire in late 1911. In May 1912, almost incidentally to the main war, Italian troops led
by General Giovanni Ameglio captured Rhodes. Although this was initially seen as a temporary
occupation, it eventually led to the Dodecanese being formally ceded to Italy in 1923.

For a brief time they were two of the main political figures in Rhodes, but Constantinidis’ and
Pavlidis’ aspirations of playing a role on the main political scene were cut short. They remained
influential even during the Italian period; Pavlidis in particular, after initially being deposed and
deported by the Italian authorities for supporting unification with Greece, returned from exile and
continued being elected president of the Orthodox Community of Rhodes until eventually dying
in office in 1933. But in colonial and Fascist Italy, that was the extent of the locals’ involvement in
political life. Rhodians were not to participate in either municipal or parliamentary elections again
until after unification with Greece.

This contribution focuses on the correspondence between Constantinidis, the MP, and Pavlidis,
the Mayor, that is found in the unpublished Pavlidis family archive which is in my possession. The
correspondence in question consists of 15 letters sent by Constantinidis to Pavlidis during his tenure
as MP between 1908 and 1912, plus one later letter from 1921.

It must be assumed that the extant letters are only a fragment of their total correspondence. It
is also obvious that they constitute only one side of what was a dialogue - Pavlidis is only indirectly
present and one has to infer his thoughts from the writings of Constantinidis. Even with these
caveats, they offer interesting insights.

I should clarify that this is not an attempt to provide a full biography of either of the two. Except
for some broader information for context, the focus is exclusively on the information found in this
correspondence. Specifically, the aim of this contribution is to explore the relationship between
Constantinidis and Pavlidis, their political views and activities, and the political context in which
they were acting, as they emerge from Constantinidis’ letters to Pavlidis found in the Pavlidis family
archive.

The profile of the two men

It has been suggested that the Young Turk revolution and the 1908 general elections caused a shift
in the leadership of the Rum millet. Traditionally, power and influence among lay men of the millets
had been held by the landowning classes; these remained the main social group represented in the
appointed senate, but the vast majority of the elected members of parliament were representatives
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of what Anagnostopoulou calls the “average Greek bourgeoisie™, meaning the professional and
mercantile classes.

Pavlidis and Constantinidis both fit this profile very well. A lawyer and doctor respectively,
originating in relatively small and remote villages in the south of Rhodes. Their families were far
removed from the traditional centres of power and without significant landholdings.

Although hailing from Vati, Theodoros’ father was employed as a farm superintendent in Aydin
province, and this is where Theodoros was born in 1874. Having received his education and a
medical degree in Athens, he returned to his father’s village by choice, working there as a doctor?.
The correspondence suggests that he had strong political connections and backing in the remote
villages. Constantinidis was also a lover of language, having compiled a noteworthy collection of
Rhodian idioms® and applied himself to learning both Ottoman Turkish and, later, Italian. In one of
his letters to Pavlidis, he writes:

[...] I can only write to you that whenever I have some leisure time left over I sacrifice this too
in front of the lexicon and for learning Turkish [...] for I admit that I have fallen in love with
this language [...]; I could not have imagined or known the wealth of terms the vividness and
expressiveness of this language since as you know I knew but little Turkish of the demotic
Anatolian Turkish*.

Later known to his contemporaries as Savvas Efendi or Savvafendis, in accordance with Ottoman
honorific traditions, Savvas Pavlidis was born in the village of Gennadi in 1860, but left at a young
age to seek his fortune in the capital, Rhodes. Although initially a young man of limited means, he
managed to study law and married into one of the wealthier Rhodian families, improving his social
standing. The correspondence indicates that, although born in one of the island’s villages, he did not
have a strong political power base outside the capital; family tradition relates that he had some sort
of falling out with his family at an early stage and cut ties with Gennadi.

Both of them seem to have been ambitious and willing to take on responsibility and leadership.
Pavlidis in particular appears to have been keen to support his upward social mobility with public
offices (most notably, he served as President of the Commercial Court’ and Mayor under the
Ottomans, and President of the Orthodox Community of Rhodes during the Italian period). His son
Victor had been sent to study in Constantinople and at least two more of his sons had been enrolled
in schools in various important Ottoman cities. This is a clear indication of his social ambition, but
it also places him firmly within the Ottoman-Mediterranean world at this point in time.

1 AvayvwoTtomoviouv (2013)
2 Kwvotavtwvidng (2019).

3 Kwvotavtwidng (2022).
4

Constantinidis (1909-06-02): [...] 8sv §vvapat va oag ypdpw mapd TovTo Hovov OTL AV HOL TTEPLOTEVT] WPa
TI§ avauyxng Kat Tavtny Ty Buotddw €1 To AeEIKOV Kat £1¢ TNV ekuddnotv Tng TOUPKIKAG, [...] S16TL opodoymd 6Tt
nydmmoa tyv yh\wooav avthy [...]- Sev AATdov moté kat 8ev eyvaptlov Tov TAOUTOV TwV 0pwV TNV yAadupdTnTa
K eKPpacTIKOTNTA TG YAwoong avtng kad’ 4Tt wg ywvwokete gyvwptl{ov oAlya pévov toupkikd tng Snuddoug
AvaToANTIKNAG TOVPKIKAG.

5 Itis not clear whether this was a judge’s position or an administrative one.

SAVVAS A. PAVLIDIS

Savvas had four sons and one daughter, but they were ill-fated and left him only one grand child,
who was left an orphan and raised by his grandparents. This orphan was my grandfather, and I
am currently the mayor’s only direct descendant living in Rhodes. Theodoros Constantinidis had
three sons and three daughters, leaving 18 grandchildren, and his extant descendants in Rhodes are

numerous.
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FIGURE 1: Constantinidis’ letter from 2 June 1909.
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The personal relationship

Although hailing from two neighbouring villages in the south of Rhodes, their biographies
suggest that they were not likely to have been familiar with each other as youths. Nonetheless, the
Pavlidis surname is present in Vati, indeed associated today more with that village than with Savvas’
birthplace, Gennadi, so some sort of family connection or acquaintance cannot be ruled out. Still,
the origins of the personal relationship between the two are unclear. What is certain is that by the
time of the 1908 elections, they had a close personal relationship. This is confirmed both by the style
of address in the correspondence (“My beloved friend, mr. Savvas Pavlidis”), the use of the familiar
singular, but more importantly by the content. Constantinidis acts as a liaison between Pavlidis and
his son Victor, who was studying in Constantinople®, and on a number of occasions he checks on
him and reports his well being and progress back to his father. He also seems to have kept a close
eye on him and supported him actively:

PS. During the coming holidays I shall be visiting father Hierotheus and if I do not meet
Victor there I may travel to Chalki in order to introduce him to the teachers.”

In one letter he reports meeting Savvas Efendi’s other two sons Pavlos and Constantinos - what
they were doing in Constantinople is not explained®. On a particularly somber occasion, having been
informed of the untimely death of Pavlidis’ very young daughter Aspasia in early 1911, Constantinidis
takes on the responsibility of personally informing her brother in Constantinople:

Honoured friend Mr. S. Pavlidis

It is with great sorrow that I have read the news concerning the death of your beloved
daughter, which occurred in Athens. I express to you my deepest condolences and hope that
you and your Lady shall receive consolation from above.

I will be seeing Victor tonight and I shall prepare him appropriately and announce to him
the lamentable news.

With love and respect

Th. Constantinidis’

6 Constantindis mentions going to Chalki to speak to Victor’s teachers, which suggests that he might have been
studying at the Chalki Seminary. An inscription in a book found in the Pavlidis family archive, however, indicates
that he was enrolled in the Lycee GrecoFrancaise HadjiChristou at an unspecified date.

7 Constantinidis (1910-12-19): Y.T. Katd tag emikepuévag £0ptdg 0a uetaBmd mapd to natpl Iepobéw dmov edv Ssv
ouvavthow Tov Biktwpa mbavév va uetafo £1¢ XAAKnv 0nwg Tov ouoTHo® £1§ TOUG Kadnyntdg”.

8 Constantinidis (1911-11-11).

9 Constantinidis (1911-03-03): A&Stipe Ppide Kipie E. TIavAidn, Metd peydAng AUmng avayvoig ta tou Bavdtou
™¢ TPOoPAoUg vV Buyatpdg Tou emtovpuBdavToc v ABnvalg exppdlw vpiv Babitata ta cvAAUTINTAPLA Hou
eMEVXOMEVOC TNV €€ Uoug Ttapryopiav ¢’ vuwv kat Tng Kuplag oag. Tov Biktwpa Ba iSw amde kat kataAAHAwg
Ba tpoStabéow kat Oa ayyeihw avt® Tnv BABepdv eldnoty. AlaTeA® MET’ aydrng Kat ekTiuRosws 0. Kwv/vidng.

SAVVAS A. PAVLIDIS
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FIGURE 2: Constantinidis’ letter from 11 November 1911
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In March 1911, He reports that Victor is leaving his school, under instructions from his father.
The reason for this is not explained, but he does not seem to have moved permanently to Rhodes, as
other sources place him in Constantinople until 1912-1913%:

Concerning Victor I heard from Stroumbis that he is well and that he is preparing to come to
Rhodes, leaving the School entirely in accordance with your wishes.!

The “personal affairs”

A significant part of the Constantinidis-Pavlidis correspondence is dedicated to their respective
“personal affairs”. Constantinidis’ issue concerns legal aspects of his marriage, which Pavlidis, as
a lawyer, is trying to help with. The problem, as it emerges from the letters, is that Constantinidis
cannot legally leave inheritance to his children as they are the result of an “obstructed” marriage
(kwAvopevog yapog). The reason for this legal obstruction to his marriage is not sufficiently explained.
In the letter through which he announces that he is forced to run for MP again (discussed in more
detail later in this text), Constantinidis also makes the curious claim that the solution to his problem
is somehow related to his status as MP:

[I was hoping] that the people would not be willing to reelect me, which would excuse
me in the eyes of the party, but above all in the eyes of my wife and family who think
that it is my fault that my marriage has not been recognised and that I do not wish to be
elected in order to prevent it from being recognised [...] I can only hope and pray that my
personal affair will be arranged in a timely manner, allowing me to resign long before the
conclusion of the four year tenure'?.

What is certain is that at this point, Constantinidis is despairing with the situation. In the very
next letter, having consulted the legal books sent by Pavlidis from Rhodes to Vati, the MP makes the
following poignant remark:

Thank you for the books by Karavokyros, but what can I say my friend, I was filled with
despair when I saw an article according to which children from an obstructed marriage
may neither receive inheritance from their parents through will nor through intestate
succession and therefore a will is entirely redundant.

There remains only << [tebeni - adoption] or rather in my case lusogdls [istilad
(misspelt in the original) - legalisation] in other words the legalisation (not adoption) of my
natural children while < [tebeni] is for children of unknown father or for children
who are not one’s own.

If neither having my wedding recognised ecclesiastically, nor < [tebeni] or lossdla

10 TIavAdng (1914).

11 TIepi tov Biktwpog énabov x0eg mapd tov Etpouuth 4Tt eive KaAd kat 6Tt eTotpdletat to Idoya va éA0n €1 Tnv
P&8ov amoxwp®v TavTeA®E Tng TXoARE katd tnv BéAnoiv oac.

12 Constantinidis (1912-03-08): [...] 8gv Ba exAeyd vit6 TOU Aoy, omtdTe Ba SikaloAoyNBW WG TPOG TO KOMMA Kat
PO TTAVTWV TTPOC TNV GVLVYGV OV KAL TOUG CUYYEVE(G LOU o{TIveg VOUI{OUY OTL EYW NUEANCA EL TNV AVAYVAOPLOLY TOU
yduou pov kat 0Tt 8sv 0w va ekAeym Sta va un avayveoptodn. [...] EAntidw pévov kat suopat 0w kavovi{opdévng
TNG ATOMIKAG MOV UTTOBEoEWG eyKaipwe TapattnBd oAl 1tpo TG AMM&ewg Tng TeTpasTiac.

SAVVAS A. PAVLIDIS

[istilad] succeed, there remains nothing for me but to have my life insured in the name of
my children which the companies accept and then either I pay my yearly installments or if
I am not able to then I shall commit suicide and that’ll solve the matter; for my health now
does not allow me to perform doctor’s duties in the villages and moving to the capital with
my family to practice medicine there is challenging.*?

Pavlidis’ “personal affairs”, that Constantinidis is trying to help solve, are the most commonly
recurring theme of the correspondence. Up until his election as mayor, Pavlidis’ “personal affair” is
simple enough: he is trying to get appointed to public office. The background to this is mentioned
in a letter written a few years later by Savvas Pavlidis to Greek Prime Minister E. Venizelos, found in
the Venizelos archives:

In the year 1897, accused due to my Greek sympathies of collecting funds in support of
Greece I was discharged from the position of president of the Commercial Court of Rhodes
and only after three years was I able to relieve myself of this persecution with great
difficulty. Since then the doors of government positions have been closed for me and I was
forced to turn to practicing law in the courts of Rhodes [...]*

So Constantinidis is apparently trying to influence various parties in Constantinople to overcome
this silent ban and get Pavlidis back on his career path. Savvas Efendi is also fairly particular: he is
interested in a decent position in the Aegean provinces, preferably in a place with a significant
Orthodox presence; he is not interested in some remote post in the depths of Anatolia®®. In April
1909, Constantinidis gives a long report of his efforts in this direction - one gets the feeling that
Pavlidis might have complained about the lack of progress, prompting him to write the full details.
Although Constantinidis’ narrative is too long to quote in its entirety, I shall relate the main points
as it reads rather like a late Ottoman political sitcom with a backdrop of famous figures and events.

Constantinidis had spoken about the matter to the Minister of Justice, Manyasizade Refik Bey,
who had promised to look into it. Constantinidis attempted to visit him at home, but Refik Bey had
been taken ill and he was not allowed to meet him. Refik bey died soon afterwards and with him
both a report by Pavlidis to the ministry and a letter of recommendation from the vali of Rhodes,
Hilmi bey, were lost. Constantinidis then had to start anew with the new minister, Mustafa Nazim
Pasha. Nazim Pasha expressed a positive opinion and instructed Constantinidis to coordinate in this
matter with a certain ministry official - a miistesar - who was present at the meeting. Having left the
meeting, Constantinidis realised that he had not noted the name of this official; rushing back to the

13 Constantinidis (1912-03-16): Zag suxaptoted Swa ta BBAia Tov KapaBokupot, aAld Tt va oag e dide pov;
aneAmiola pe katéAaBev 6tav idov ev dpbpov kab’ o Ta ek KWAWAVOUEVOL YAUOU TéKva oUTe gk StaBhikng ovte £§
adtabétov Sev kKANPoVOrOVUaL TOUG YOVEI AUTWYV KAl ETOUEVWE TIEPLTTN OAWG N Stabrkn.

Asv uével 1| to [tebeni - vioBsoia] B§ pdAdov Sia tnv gpfv mepimtwoty to [istilad (avopBdypado oto apxikd) -
VoupoTtoinom tékvou] ot n vouporoinotg (k” ouvxi voBETnotg) Twv GpUOEL EUDV TEKVWY EVK TO [tebeni] sive Sta Ta
AyVOOTOUL TTATPOG TEKVA, 1 Ta E€va Tékva. Edv oUTe n avayvaiplotg EkkKANOLaoTIK®E TOU YAROU HoU, oUTE To [tebeni]
N [istilad] emitoxn, Sev pot pével eiun va acdparion v {whv Hov T’ OVOMATL TwV TEKV®VY Hov 6Tep S€xovTal ot
etatpelat kat katomy f IANpdvw tag etnoiag 86oeLc pov, 1 edv ev Suvwpat avtoktovw k' Eemepdeviel To (A
S18TL KaL Tov laTpdV TALOV £1¢ TA Xwpia Sev pot eTUTPETEL N UYE(X OV VA eEA0KWD KAl VA METAKOUIOB® OLKOYEVELAK®G
£1¢ TPWTEVOLVOAY TTPOG £EAOKNOLY AUTOOL TNG LATPIKAG Mot Elve SVGKOAOV.

14  TIavAidng (1914).
15 Constantinidis (1909-04-04)
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office, he was told that both men had left and he was not able to verify the identity of the official.
He intended to pay the minister another visit shortly and get the necessary information, but on the
31st of March 1909, in the midst of political turmoil and an army mutiny, Mustafa Nazim Pasha was
murdered?®.

Whether due to the disheartening survival rate of Ottoman justice ministers or due to other
reasons, Constantinidis does not seem to have been able to secure the appointment of Savvas
Efendi to public office. His election to the position of Mayor of Rhodes in March 1911 eventually
signalled the beginning of a new “personal affair” that Constantinidis was called upon to champion.
Apparently, as mayor, Savvas was precluded from practicing law, even though the position was pro
bono'’. Constantinidis describes a new round of meetings, but notices a certain recalcitrance in
the administration, which he suspects might be due to machinations by the local organisation of
the Committee of Union and Progress'® in Rhodes to undermine their efforts. Commenting on the
ineffectiveness and obscurity of the governmental process, the disgruntled MP writes the Turkish
proverb eski tas eski hamam'; in other words, “same old story”.

In November 1911, Constantinidis informs that he has been promised that the issue will soon
be resolved and that both the vali of Rhodes and a certain “officer Nuh Bey” had acted in support of
Pavlidis’ complaint®; less than two weeks later he reports that the issue should soon be resolved?.
There is no indication in the archive on whether or not the resolution was achieved, but this would
soon be irrelevant, as the Italian conquest in May 1912 put an end to all this.

It should be noted that, although from our modern point of view it is tempting to look at this in
terms of a corrupt MP trying to do favours for his friend, this personal brand of politics seems to have
been very much the expected norm; Constantinidis is not exclusively acting on behalf of his friend
Savvas Efendi, but mentions various countrymen whose “personal affairs” he is attending to. Indeed
there seems to be a specific code of conduct in these matters. Constantinidis mentions an occasion
on which the minister of the interior, Talaat Pasha, informed him that a certain doctor Karavokyros,
having served as municipal doctor in Rhodes for 25-30 years, had approached Yemen MP Ahmed
Said Efendi with such a “personal affair” (either to request a pension or a new appointment,
Constantinidis is not sure). Talaat Pasha gave a positive opinion concerning the doctor’s request, but
expressed his bemusement that Karavokyros had elected to not go through his constituency’s MP,
Constantinidis, who was also a fellow Christian, but rather a Muslim MP from Yemen. Constantinidis
relays this discussion with thinly vailed reproach for the faux pas and informs that he will most likely

16 Constantinidis (1909-04-04).

17 Constantinidis (1911-04-18). There is some confusion, however, as the letters from 1911-11-11 and 1911-11-
23 indicate that the issue might have been slightly different; perhaps a matter of recognising his previous years
in public service and the concomitant pay grade. These might even be two different issues, raising the total of
Pavlidis’ “personal affairs” to three.

18 The Committee of Union and Progress (CUP) was the most powerful segment of the wider and looser Young
Turk movement. It had a leading role in the Young Turk revolution and was the most powerful faction in the
parliament formed in 1908.

19 Written in Greek letters: eok({ Ta¢ eok{ xapdp. Constantinidis (1911-04-18).
20 Constantinidis (1911-11-11).
21 Constantinidis (1911-11-24)
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be the one handling the issue going forward?. On another occasion he notes:

All MPs, even the personal friends of ministers, are complaining about the ministers
because they do not process any of their cases even though they always make promises
and never say no. But in my opinion the ministers also have a point because they are at
a loss as to whom they should first please, the extraparliamentary CUP members making
demands or the MPs, while those in the pursuit of positions and particularly good ones add
up to hundreds.”

It is well documented that the efforts that started in the Tanzimat period to modernise and
rationalise the Ottoman bureaucratic administration had generally mixed results*. Constantinidis’
descriptions give the impression that the role of the MP at this time was to act as an intermediary
between his constituents and the central government and to promote their requests, even (or
perhaps especially) when they were fair and legal. The express blessing of the relevant minister
seems to have been a prerequisite to get anything processed through the vast Ottoman bureaucracy
and the various government offices, and politicians would act as lobbyists of sorts.

A final example of this is the following quote:

It is a stroke of luck that as you know Mr Vagiannis has been appointed deputy minister
of Justice [...] you may be aware that here through Vagiannis three of our Greek Orthodox
brethren were immediately appointed to higher judicial positions. Let’s just hope that
Vagiannis doesn’t get discharged anytime soon or appointed to another position.?

The political relationship

Pavlidis family tradition has long related that there had been a deal between Savvas Efendi and
Theodoros Constantinidis: even though both of them wished to stand for MP in the 1908 elections,
they decided that it was best not to split the Christian vote. They reached the compromise that
Constantinidis would stand in 1908, leaving Pavlidis to stand in the next elections, scheduled to be
held in 1912.

This story is corroborated, indirectly but clearly, by the correspondence. In his second letter
from Constantinople, after relating his early impressions from Parliament and the Greek MPs,
Constantinidis writes to the effect that Pavlidis would have been more suitable for the job: As a
member of parliament I am often reminded of you and wish that you were in my place or at least that I

22  Constantinidis (1910-12-19).

23 Constantinidis (1911-01-21): ‘OAot ot BovAsvtal xat avtol ot atoptkol ¢pilot TwV VITOVPY®V €(ovot Tapdtova
KaTd Twv vmtoupy®v 16Tt Sev evepyolot kappiav vtdBeoiv TV av Kat Toug UTTOoXOVTAL TTAVTOTE KAl OUSETOTE TOLG
Aéyouatv Oxt. AAAG kat’ gpé €xovat Sikatov kat ot vrtovpyoi 16Tt e0doTIoaV TTO(OV VA TPWTOIKAVOTIO )OOV, TOUG
€€w0ev KOMITATIKOUG anmartnTdg N Toug BouvAeuTdg, ot 8¢ Onpevovteg Béoelc kat 18iwg kaAdg ocuumocovvTal g
skatovtadac.

24  Weiker (1968).

25 Constantinidis (1909-06-02): IIpo¢ kaAnv pag Toxnv Stwpiodn wg yvookets vpumovpyds g Atkatoohivng o
Kog¢ Baytavvng [...] iowg ywvwokelg dtt evtavba péoov tov Bayidvvn SiwpioBnoav apéows 3 opoyevelc €1¢ avwtépag
SikaoTikdc Béoelc. MOvov va TapakaAduey un Tuxov kat Tavbn yAiyopa i Stopnobh eig dAAnv 8€otv o Baytdvvng.
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would have your qualifications®. Given the context, it seems that the qualifications he has in mind are
Pavlidis’ knowledge of Ottoman law and superior command of the Ottoman language.

Savvas Pavlidis became mayor of Rhodes while Constantinidis was already in Constantinople.
His reception of the news of the candidacy was enthusiastic and supportive:

Please write to let me know if it is true
that you have submitted candidacy
for mayor of the Capital, when are
the elections to be held? and whether
the villages will participate? If so,
whether you would like me to write
to the villagers. It would be a most
fortunate event for Rhodes and I

hope for your success.?”

Constantinidis’ reception of Pavlidis’ eventual
electoral success was naturally even more
enthusiastic®. It is clear throughout that the two
haveasharedunderstandingofpoliticsand consider
each other allies. Regarding their agreement
to collaborate in the parliamentary elections,
however, the ultimate corroboration comes in the
letter dated 1912-03-08, which is probably the most
tense of all. Constantinidis must have informed
Pavlidis in a previous letter, not found in the family
archive, of his intention to run for MP again, in
spite of the agreement. Constantinidis’ defensive
tone suggests that Pavlidis did not take very kindly
to this change of plan - one gets the feeling that he
is trying to convince himself with his arguments,
not only his friend in Rhodes. His arguments are
numerous: the Christian parliamentary group has
decided to support the incumbent MPs and there
is considerable pressure on him from his peers;
Turkish MPs from the CUP have indicated that they would be unhappy if he stepped down in favour
of “his lawyer friend”; he is under continuous pressure from friends and family to run again; he

FIGURE 3: Savvas Pavlidis, probably 1910s.

26 Constantinidis (1909-01-15): Q¢ BovAeuThg TAEloTAKLG evOLpOUMaL oag kat HBeAov 1y oglg va obe €1 v Béoty
{ov, N} TOUAAXLOTOV EY® VA X0V TA TPOTAVTA UHWOV.

27  Constantinidis (1909-02-06): Tpdypaté pot eav eive aAndéc 6Tt vmefdrate kdAnmv dnudpyou IMpwtevovonc,
ntote Ba yeivwov at ekdoyai; kat edv 0a ovppetdoywot ta xwpia; Ev toladtn 8e meputtwoel, av BEAnTE va ypdpw
£1§ TOUG XWPLKOUC. Oa ATo KAAAMGTOV EUTUXNMA TO TOWOUTOV S1d ToV TOTOV Kal evoual entTvyiav oag.

28 Constantinidis (1909-02-06). The full text is related later in this text.
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has it on good authority that Pavlidis’ candidacy is not favoured in the villages, a weakness that
would be crucial in the event that the vote would be split by the participation of another Christian
candidate, as was apparently likely. Last but not least, he fears that he would be branded a coward
and deserter, a permanent blemish on his reputation. Throughout, Constantinidis stresses that he
would rather abdicate and be with his family, but is forced by the circumstances to rise to the
occasion:

[...] before the sinister machinations to bring about the success of a third party besides you
and me and especially you, before the uncertainty of your success and before the present
danger of a division, before my wife’s persistence as well as my friends’ that I should stand
as candidate and before the latest urgings and requests, which I have received in writing,
by my friends in the Capital and abroad and by my former colleagues... etc. I am forced to
stand as candidate for the sake of our fatherland and in order not to appear a recreant and
may the Lord help me.”

This letter was not sent from Constantinople, but from Constantinidis’ home village of Vati. The
reason for his visit is not mentioned, but the new elections were coming up and it is reasonable to
assume that he was there precisely for this reason. In any case, the way he puts it, the discussions
he had during this time back home are what finally pushed him to participate in the elections rather
than stepping down in favour of his friend. According to his description, he resisted the pressure
from his political peers in Constantinople, intending to honour the agreement with Pavlidis, but the
urgings of his family and the perception he formed about the current situation in Rhodes outweighed
his reservations. Remarkably, the letter ends with the following request:

[...] I am sending you separately for your reading my application for candidacy, which I
ask you to please read and if there is no formal or essential error, present it officially to
the committee that you preside over, otherwise return it with instructions for additions or
corrections, so that I may send another or leave it to the villagers as they are considering
nominating me themselves through 300 signatures. If the application only has a grammatical

or syntactical error and not a legal one, present it.*

Pavlidis was apparently president of the electoral committee, not surprising given his position as
mayor and his legal profession. Nonetheless, this request to personally take care of his application,
coming at the heels of his announcement that he is (unwillingly) reneging on their agreement, does
seem bold. Is it a test and a defiant challenge? A display of faith in Pavlidis’ integrity? Confidence
that their relationship was stronger than the rift that had appeared between them? It is hard to say.

29  1912-03-08 [...] Tpo TwV kataxBoviwv evepyslwy TPog emttuyiag TpiTov TANV 0oL Kat MOV KAl TTPO TTAVIWV
oov, tpo NG aBePatdtnTog NG enttuyiag oag kat po Tou BePalov kvdvvou TNg SlaoTACEWS, TTPO TNG ETUOVAG
™G oulUyou Hou w¢ K’ TV Gpidwv pov va exkBéow eMONH®WE VTOYNPLOTNTA KAl PO TwV TeEAEUTaAlwyY, ag éhafov
YPATITWG, CUOTACEWY KAl TApakAoewy Twv ev Ilpwtevoton dpidwv kat EEwbev ek Twv TPONV CUVASEADWY .. K’ TA.
Avaykalopat va Béow voymdpdtnta xdptv tTng natpidog kat Sta va un pavew pipacTic kat o Oo¢ Bonbog.

30 1912-03-08 [...] amooTéAA® vpiv ISlATépws TTPOg avayvwotv altnow voynddtTnTog TV omoiav oag
TAPAKAAD AVAYLYVOOKETE KAl EAV HEV SEV €T TUTIKAOG KAL KAVOVIK®OG 0hAAUA, TNV TTAPOVOLALETE EMONUWG ELG TNV
VP’ VUAG ETTUTPOTIAY, AAAWG TNV ETLOTPEDETE KAl oL YPADETE Tag TIPog tpocbnknyv 1 8tépbwatv odnylac, iva oteidw
AAAnV, N adNow TOUG XWPLKOUC OTIwC okémTovTal va arotabwaotv gkeivot Sta 300 vrtoypad®v . Edv n altnotg et
YPAUMATIKOV ) CUVTAKTIKOV Gvov AdBog Kat ot VOIKOV Tapouvotdoate Tnyv.
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What is clear is that already in the immediately following letter, four days later, the tone is
once again calmer and more familiar, even warm. Pavlidis has duly obliged and sent his suggested
correctionsto Constantinidis’application and also senthim some legal books concerning his personal
legal problem (discussed in the relevant segment). But Pavlidis has apparently also shared that he is
considering running for MP regardless of Constantinidis’ candidacy and the further splitting of the
vote. In spite of this, Constantinidis obviously still considers the two of them a political unit, using
the first person plural (“us”, “we”) and indicating that, in spite of appearances, they will not be in
opposition to each other. It is also apparent that powerful circles in Rhodes were promoting another

candidate:

Even though we find ourselves, as I perceive, before a fait accompli of a third party’s success,
since that is the will of today’s powerful and influential, even though I was of the opinion
that in light of these illegal and tendentious events I should even withdraw my candidacy, if
it were predetermined, I have nonetheless decided to apply, following urgings and requests
by others.

[...]

If you too stand as a candidate anyway I believe that even in case of failure it is not
detrimental to you nor would it be worthy of umbrage from me or anyone else, although I
believe that presently many of yours will beg you to withdraw it, but they will do this without
careful thought.

I have been so bold as to express my view, but it is up to you to adopt it or not. Firstly who
knows what the future might bring; secondly, failure is no capital offence nor is standing as
candidate without certainty of success, and thirdly it will give the impression that the two
of us will be opposing each other and foster hope that we may splinter and therefore those

opposed might not spend nor play all their trump cards to win.*

The exact meaning of Constantinidis’ insinuation about the mayor’s circle (many of yours
will beg you to withdraw) is not known; nor are the details of the sinister machinations against the
duo. In the letter from 8 March 1912 he makes mention of a Mr. Malliakas who is apparently
vying for the nomination, whom he calls an “instrument of fragmentation™? but the follow-
up letter does not clarify the identity of the person whose victory is deemed a fait acocmpli.

31 Constantinidis (1912-03-16): Av kat Bplokopacte, w¢ PAETW, PO TETEAETUEVOL YEYOVATOG emtTu)iag TpiTov,
816t 0UTWC €608€ TOLG OTEPOV LOXUPOIC K 1BUVOUGLY, AV KAt £y® NUNY TNG L8£ag OTL TTPO TWV YEYOVOTWYV TOUTWV TWV
TAPAVOLWV KAl HEPOANTTITIKWOV ETPETE KAL VA ATTOOVPw TNV LTTOYNPLOTNTA Hov, EGV TO SeSOUEVN K TV TTPOTEPWY,
€V TOUTOLG KATd oVoTAotY KAl TapdkAnoty dAAwv arodpacilw va Soow aitnow. [...]

Edv 0éomnte kat vpeic umoPnddtnta ev don ev8exouévn TEPUTTWOEL VOI{w OTL Kal £V TEPUTTWOEL artotuyiag Sev
elve xak6v 8U uudg ovTe Tapenynoewg d&lov ek HEPOUC oL B AAAOU TIVAC, av kat w¢ Vou{w apéows ToAAol ek Twv
NUETE P wVOaoag mapakaAéowat va thv anocvpnte, aAld ouxi Babéwg okemtdpevol Ba kduwat TovTo.

Ex 8dppoug ekppdlw amimg TNV YVOUNY LoV TAUTHY eVATTOKELTAL OMWE LKV va Ty vobsthonTte 1§ 6L [Ip®Tov TIg
0(8e TG épxovtat Ta tpdypata- B! H amotuyia Sev ive éykAnua kabootwoewg kat 1 uitoBoAr) vtoPndLéTnTog Avey
BeBatdtnrog, kat I'! Ba vouodn Tt nueig avtutodtevdpeda aAAhroug kat Ba eAmtiadr o1t Ba StaomacBhpev, ondte
Sev 0a e€o8cowot kat Ssv Ba Tal&wotv 6Aa Twv Ta atov wa tnv viknv Twv ot avtifetot.

32  Constantinidis (1912-03-08): Emiong Ba sudBete o1t 0 Ko¢ MaAAdkag mpoadsipetat Si8ackduevog tnv
TOUPKIKAV EVM YW TOU TAPNYYEIAA PNT®C OTL 0VSE(G yiveTal Adyog mepl auTtov ev Tolg XwpIlolg kat Tt Sev €xet
ovSepiav eAntiba emtuyiag; ol Aowdy; Baciletal; SuoTuxdg dpyavov SlaoTdoewe kat oUTog. AUCTUXWG Elve Kat
4ot TotouTtot xploTiavol kat o Bgiog autol KTA.
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As fate would have it, none of this would make a difference in the end, as the Italian conquest
of the islands, only a couple of months after the letters in question and the deliberations and
machinations they concern, rendered any discussion of elections for the Ottoman parliament
quite irrelevant. The final letter of the collection, however, proves that Constantinidis and Pavlidis
remained on good personal and political terms long after the political landscape went through this
dramatic transformation.

The letter was written on 17 May 1921, long after the Italian conquest and much later than the
rest of the collection. It has been written in Vati, and concerns local politics within the framework
of the Greek Orthodox Community - the entity created by the Italian administration as a successor
to the Rum millet - as well as the price and quality of local butter in the villages of Rhodes, of which
Constantinids’ opinion is not favourable®. The tone indicates that Constantinidis still considered
Pavlidis very much a political ally. It ends with a request to “give a kiss to Savvas”, obviously referring
to the former mayor’s young grandson, a tender touch that further proves their strong personal
relationship.*

FETLESOR

Ficure 4: Entry of Theodoros Constantinis
in the Ottoman Parliament’s, Meclis-i
Mebisan, album. It says “Rodos Mebusu
(representative)  Teodor  Konstantinidi
Efendi, Aydin, Nazilli 1874" indicating
his birthplace as Aydin province. It also
states that Constantinidis is a graduate of
the medical school in Athens who served
in making of policies related to general ) - ‘54}_"”‘!“_}3;‘3‘;), 36
health and medicine laws. He was elected = : =y S

in October, Tegrinievvel, 1908 with 18 votes I'héodore Conslanlinidis Ef.

in Rhodes. He lived in Beyoglu, Pera. Rhodos

33 For butter they still demand 50-60 francs, whereas I hear that in the Capital there is butter from Anatolia sold much
cheaper [...] after all, even at the exact same price, butter from Anatolia is preferable since it is much more fatty and much
healthier and much more fragrant than the local one, which is only suitable for sweets. Constantinidis (1921-05-17):
Ata tov Boutupov amartovoty akdun 50-60 ppdyka, eve wg enAnpodopntnv ev Ipwtevolion TwAovvtal BovTtupa
™G AvatoAng Katd 7oA subnvwTtepa [...] AAA®C T€ kat €1 TNV AUTHY AkOUN TUAY €4V TwARTAL €lve TIPOTILOTEPOG
0 BouTupog TNG AvatoArg S10Tt elve LAAAOV ATapdg kat MAAAOV BpeTTIKGG Kat LUpwSATog amd Tov eVvTOmiov, 60TIG
elve uévov Sta ylvkvopata katdAAnioc.

34 Constantinidis (1921-05-17): ®Anoaté pov tov TdPRav kat SexOnte Toug aoTTacHoUE pov.
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The political situation

Constantinidis did not belong to a party in the strict sense of the word, at least not to start with.
After all, multi-party politics were difficult during this period of Ottoman parliamentarism, and
many parties that had been formed after the reinstitution of the constitution were banned in 1909.
The politics that brought him to power seem to have been mostly personal and local, not necessarily
in the sense of lack of ideology or political affiliation, but in the sense that there was no central party
providing support or strict direction. Upon taking up his duties in the parliament, Constantinidis
naturally allied himself with the Christian MPs, but they were not a homogeneous group®. Plenty
of infighting and intrigue ensued, but sooner or later a parliamentary group was formed that
Constantinidis aligned himself with; this eventually seems to have taken on some characteristics of
a party, in the sense of agreeing on certain internal procedural matters® and later on guidelines for
the upcoming elections in 1912%. It should be noted that this is in line with the characteristics of elite
based parties according to the typification of Duverger®.

Constantinidis does report on various issues concerning politics on the central scene in
Constantinople, particularly in his early letters. Political dynamics within the Rum millet, relations
with the Muslim MPs, and certain larger political issues are briefly touched upon. He also conveys
his personal impressions of various Christian MPs. He is most impressed with Georgantzoglou®, the
Smyrna MP who eventually came to lead the parliamentary group; he is greatly disappointed with
Carolidis, a university professor in Athens with a high profile; and he nearly gets into a physical
altercation with Choneos (Xwvaiog) from Salonica®.

Mention of current events is, however, not detailed. On a couple of occasions he mentions that
there is no need to give details about things that have been widely reported in the newspapers,
which explains the matter. Here we shall not go into details concerning the political dynamics and
events in Constantinople; after all, the information is fragmentary. Rather, we shall be focusing on
the material concerning Rhodes and the relationship between Constantinidis and Pavlidis.

The primary affiliation of both men is to the Rum millet, their “brethren” (ouoyeveic) which is
natural given the social organisation of the late Ottoman Empire. They are also both against the
Committee of Union and Progress, placing them in the political opposition. Constantinidis refers
to Unionists (in other words, members of the CUP) in a tone not exactly derogatory, but implying a
certain distaste*’. He unequivocally states that he does not support the ruling party, when he writes:
after all, some government reshuffle cannot be ruled out in which case persons positively disposed towards us
in the opposition would come to power* Pavlidis in particular seems to have been a persona non grata to

35 Constantinidis (1908-12-23); Constantinidis (1909-02-06).
36 Constantinidis (1909-01-15).

37 Constantinidis (1912-03-08).

38 Asquoted in EAevBepiov (2023).

39 Constantinidis (1908-12-23); Constantinidis (1909-02-06).
40 Constantinidis (1909-02-06).

41 eg Constantinidis (1911-04-18)

42  Constantinidis (1911-04-18): AA\w¢ Te Sev eive amiBavog kat vovpykn i kplotg ondte Ba €ABouv €1 Ta
npdyuata npdowa HdAAov kahw¢ Stakeipeva TPog NUAS TOUG AVTITOATEVOUEVOUG
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the Unionists®. The exact reasons may be found in Pavlidis’ letter in the Venizelos archives:

When the constitution was proclaimed, the Young Turks established a club of the young
Turk committee in Rhodes as well, which not only did I not accept to join, but I managed to
sway many important Turks with whom we established a club of the Liberal party in order
to counter the machinations of the young Turks, and of which I was elected vice president,
but as a result of the events of 31st March 1909 the members of the board of this club were
accused as reactionaries and we were forced to close it as was the case in other parts of

Turkey.

Furthermore, in 1911 I was elected Mayor of Rhodes with the support of our fellow brethren
and the old Turks and I am (the first elected Mayor since the fall of Rhodes to the Turks)*.

The reason for the Unionists’ ire is then obvious: not only did Savvas Efendi stand up to them
and establish a rival association, but he actually managed to snatch the mayorship from them.
Constantinidis’ letters confirm the establishment of Pavlidis’ local committee of the Liberal party,
and interestingly he also mentions the creation of a third political organisation:

Firstly, I cordially congratulate you on the establishment of an association which I too wished
and suggested, namely an international one, whose vice presidency you have assumed, and
I hope for its success.

As for the other association, the progressive one, I fear it might fall on its face as it started
not only with confusion and irregularities concerning the composition of its board, but
also with an egotistic and isolationist outline [...] I beg you to persist steadfastly with your
association which will have the most beneficial of results for the island®.

The term “international” must surely be read in the context of the Ottoman millets; he is
almost certainly referring to the same thing that Pavlidis later mentioned to Venizelos, namely
the participation of both Christians and Muslims in the Liberal association. Indeed it would seem
that the third faction, the Progressives, might have been a purely Greek political association* - at

43  Furthermore, I have it on good authority that the Turks of the Capital and especially the Unionists will
oppose you more actively should you stand as candidate than they would against me. Constantinidis (1912-03-
08): Emtiong BsTikad¢ €pabov 6Tt kat ot Tovpkot Tn¢ IIpwTevoliong Kat PO TAVIWY oL KOULTATIKO( teptocdtepov Ba
gvepynoovy kab’ VH®V £av ekTeDNTE TTAPA kAT EUOU.

44 TIavAidng (1914).

45 Constantinidis (1909-02-06): Ev tpwtolg anod kapdiag ovyxalpw vudg 514 tnv ovotactv cuAAdYou olov kat eyw
eneBUMoLY Kal enpdTEVOV TOUTEDTL S1eBvoic, ou kat TNV avtutpoeSpeiav aveddpnte: eAntilw kat sxopat mtepi Tng
KaTevoSwosws avtov.

‘Ooov agpopd tov dAAov cUAAOYoV ToV TTPooSeuTIkdV PpoBovuat un vavaynon kad’ étt np&ato pe oxt uévov ata&iag
Kat Tapatvuriag wepl Thv ovykpdTnaty Tov cupPBouAiov Tov, AAAd Kat pE EYWIOTIKOV KAl ATTOMOVAOTIKGV Stdypaupar
elyov 8ikatov ot Atv8tot kat GAhot va un petdoxowaot, 81Tt wg éypada Kat 1§ Tov 6lo mpdedpov MarAdkav émpene
va 7tpotadr) TapakANTIKWOG KAl 1] CUMMUETOXN TwV AAA®Y, 1 8 KaTdpTNoLS Tou CUMPBOUAIOL EYEVETO ATTOAVTAPYIK®
KAl QUTApXIke® T TPOTT® XwpIG va yelvwat Turtikal TovAdytotov ekhoyal. Zag Tapakad® Onwg UHEVNTE 0TafEP®C
€1 TOV VUETEPOV 0VAAOYOV 0U Ta aroteAéopata Ba kot kdAAota Sta v vioov.

46  Although the term “Progressives” could be taken to refer to the Committee of Union and Progress,
Constantinidis does not use such a term for the CUP anywhere else in the correspondence; he consistently prefers
the term xopttatwol (komitatiki), deriving from Italian comitato for “committee”. Further evidence against such
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least that is how I read Constantinidis’ accusation of an “isolationist” agenda. That would mean
that in 1909 there would have been (at least) three different political organisations in Rhodes: a
Turkish “national” one, adhering to the CUP; a Greek “national” one, the Progressives; and one
“international”, the Liberals. Constantinidis clearly agrees with Pavlidis that collaboration between
the millets is the way forward.

Significantly, this strategy paid off in the 1911 mayoral election, with Pavlidis succeeding in
splitting the Turkish vote as mentioned in his letter to Venizelos. Constantinidis was elated, not only
for his friend’s success, but also for the support of his Turkish countrymen.

Honourable Mayor of Rhodes
And dear friend Mr. S. Pavlidis

While cordially congratulating you on your election as Mayor of the capital of Rhodes, at the same
time I also deeply congratulate my fellow Rhodian countrymen, Mohammedan Jews and Christians,
for through this fortunate choice they have proven most constitutionally that in favour of progress
and the common good of our fatherland they know how to unite and to value virtue and merit in full

impartiality and regardless of religion, nation or home town.
Wishing you health from god and collaboration from the Rhodians in your work.

With respect,

Th. Constantinidis*

Continuing, he further adds:

If you approve, my dear friend, I would like you to publish my congratulatory message on
the previous page in the “Aegean” because I believe it shall have a positive effect on our
Turkish cohabitants whose spirit of fellowship and collaboration is growing stronger.*

an interpretation is that Constantinidis mentions that a mr. Malliakas is president of the organisation and that
the Lindians refused to participate due to some disagreement, all indicating that this was an organisation made up
mainly of Greek Orthodox members. Whether or not this is the same mr. Malliakas who is later mentioned as
an “instrument of fragmentation” is unclear(see the segment concerning the discussions about the upcoming
1912 elections).

47 Constantinidis (1911-03-20):

A&16Tine Afpapye PoSov

Kat ayannté ¢pide Kiptie Z. TTavAidn

Entl ™ ekdoyr) vpov wg Snudpxov g mpwtevovong PSov cuyxaipwv uudg amd kapdiag ovyxalpw v TALTW
eVBWUUXWE KAl Toug emapytwtac pov Podiovg Mwapebavoig EBpaioug kat Xpiotiavoig, 816t ev n emtuxel
TV £kAoYH TaUTN anédel§av ouVTaypaTIk@OTaTa, 6Tt IPOG XAPLY TG TTPodSou Kat Tou Kovov TnG 6Ang matpidog
OUUGDEPOVTOC YIVWOKOUOL VA CUVASEADWOVTAL KAL VA EKTIU®OL TV APETAY Kat TNV a&lav ev TANpEL apepoAnpla Kat
ave&aptnTwg Opnokeduatog, €Bvoug 1y Srartépag matpidoc.

Euydpevog vuiv vysiav mapd B=ov xat cuvapwyhyv apd twv PoSiwy el Tw épyw vpwv.

Alated® ped’ VTOANYPEWG

0. Kwvotavtvidng

BouvAsutng P6Sov

48  Constantinidis (1911-03-20) EmeBvpovv, diltate, iva av kat vpeilc to eykpivnte, dnpootevonte To amévavtt
ouyxapntApLdv pov €1 Ty “Pédov” xat katd petdppactyv €1g to “Atyaiov” 816tL, wg ppovw, Ba emtbpdon KaAwg
WBlwe entl TwV ouvoilkwv pag TovpkwY, WV eVIoYUTAL TO TVEVHA TNG OLVASEAPWDOEWS K’ cuvEPYaTiag.
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FIGURE 5: Constantinidis’ congratulary letter 20 March 1911
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This stance of Constantinidisis apparentin numerous comments throughoutthe correspondence:
at no point does he seem to have an a priori negative stance towards Muslim politicians or officials;
rather, he judges by the merits or shortcomings he perceives. In his very first letter, he reports his
early impressions from the parliament, noting that concerning the parliament, things are not pleasant,
not so much from the side of the Turkish colleagues most of whom are most polite and prudent, but more
from our own side®. Later on, he notes a completely different atmosphere in the parliament and a
sense of hostility towards his parliamentary group®. He had taken a liking to Minister of Justice
Manyasizade Refik Bey, but of a later successor at that post he comments that the current minister of
justice is most barbaric®.

On a purely social level, Constantinidis’ letters also reveal an extension of trust towards certain
Muslim individuals, which proves the existence of mutual trust relationships in Rhodian society
beyond the confines of the millet:

Please find policeman Hamdi efendi and tell him that I was visited by his son-in-law Enver
bey who almost weeping begged me for two Ottoman liras which I gave him in the presence
of Tselepidis and Tsouvallas and he assured me that he would write to Hamdi efendi to repay
them to any friend that I indicate. So please suggest it to him and if he recognises this debt
he may give them to you also by virtue of the enclosed receipt. I didn't want to give them but
he swore a thousand oaths to me that he was even suffering from hunger. If Hamdi refuses
to recognise it please write to inform me and I shall have a drink of cold water to get over
it [..]%

Interestingly, what is conspicuously absent from the letters is any clear mention of promoting
interests of the Greek state. He does make mention of the “Macedonian issue” for instance, in
reference to a statement by Hilmi bey that was “most favourable for us”* rather than the Bulgarians.
Constantinidis’ letters are filled with allegiance to his “brethren” (opoyeveic), but there is certainly
no indication of any secessionist aspirations or any activities such as coordination with the Greek
embassy.

Constantinidis uses the term “patriotism” and related words on a number of occasions. My
impression is that he mostly conceives of Rhodes as the fatherland and object of his patriotism,
but he may just as well be referring to the Ottoman Empire. One way or another he certainly does
include Turks in his concept of patriotism:

49 Constantinidis (1908-12-23): Ta thv BouvAiv adopwvta sloiv ouvy( euxdptota ovy( TOoov £k uépoug Twv Tovpkwv
ouvaSEAdwV wv oL TAE(0TOL EUYEVESTATOL K PPOVILOTATOL O00V EK HEPOUE NUWY AVTAV [...]

50 Constantinidis (1911-01-21).

51 Constantinidis (1909-04-04): O vuv urtoupyd¢ Akatooivng eive BapPapdtatog, aAX (cwe aAAGEn.

52  Constantinidis (1909-02-06): Z¢ TAPAKOA® OTWC AVTAMUWDONG TOV A0TUVOMOV XauTH £PEVTN Kal T €ing
otL NABe Ttap’ pol o yapppog tou EpPép uméng kat kAaiwv oxedov pot eitnoe §vo Alpag obwu. tag omoiag Tw
£8wka evamiov Tov TogAemniSou kat ToouBaAld pot gine 8¢ 6tL Ba ypdyn e1§ Tov Xaputn ed. (va tag Swon 1§ dvtiva
dov Tov Statd€w. ITpdTetve To AoTOV AUTK Kat £dv avaiapPavel To xpgog avto ag oag Tag Swomn Suvduet k' g

eykAelotov anmodeiewg. Asv 1Belov Tw 8wor aAld pot £xapev xthiovg dpkoug 6Tt UTEPEPE Kat amd melvav akdun.
Edv 8ev tapadexbn xat’ ouvdéva tpomov o Xauthic ypdpate pot to Sia va tiw éva kpoo vepo [...]

53 Constantinidis (1909-02-06): Tnv supeveotdtny 8¢ nudg SHAwotv tov XApr el tov Makes. {nthuatog
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I was most pleased with the actions of our Vali who endorsed your complaint as well as
the good officer Nuh bey; one does admittedly feel elated with such state functionaries and

sacrifices oneself under their truly patriotic and legal orders.>*

When the Italian threat becomes imminent, in late 1911, Constantinidis is unequivocal regarding
his position in this conflict - and there is no indication that Pavlidis is in any sort of disagreement
on this matter:

I shall be observing the situation carefully, if I perceive any danger I shall send you a
telegram, I might possibly even come in person if I make it there before the blockade, in
order to participate in the defence of the honour and property of the fatherland and the
Rhodians. I do, however, hope that the insatiable and grasping Europeans will stand by
their original decision for fear of war and strife among themselves, and confine the Italians’
actions to Tripolitania®.

This stance poses a problem insofar as it clashes with later accounts of the two men’s trajectory
and particularly their adherence to Greek national ideals. It is well documented that both of them
got into trouble with the Italian authorities very soon after the conquest, for supporting unification
with Greece. Theodoros Constantinidis was a key figure in organising the Conference of Patmos,
which in July 1912 issued a declaration asking for unification of the Dodecanese with Greece. Soon
thereafter, acting as one of three elected representatives of the Conference, he visited Rome, Vienna,
Paris, and London to promote the cause®.

Savvas Pavlidis, on the other hand, in his official capacity, was a signatory of a similar petition
sent to various European state officials in December 1912%. As a result, on 27 February 1913 Pavlidis
was deposed from his office as Mayor of Rhodes by decree of General Giovanni Ameglio, and very
soon afterwards he was deported to Athens along with his sons. He too made further efforts to
attract international attention to the Dodecanesian issue, as attested by his interview in the Italian
“Messagero” newspaper only a few days after his deposition and deportation, where he described
the Greek sentiments of the Rhodians. It is accompanied by a telegram addressed to the Mayor of
Rome asking for his support as one mayor to another.

Furthermore, both men have later attested to having been involved in pro-Greek activity even

54  Constantinidis (1911-11-11): IToAU exdpnv pe TNV TOATEIQV TOU BaAR LA ETUKPOTAOAVTOC TAG TTAPATTATELS
0a¢ WG Kat Tou KaAov alwuatikod Nouy uién: ooAoyouuévwe evBoUoLd TIG e TOLOVTOUE AELTOUPYOUE TOU KPATOUG
kat Buotddetat vtd Tag TPAYMATL TATPIWTIKAG Kat VOUIKAG StaTaydg Tov.

55 Constantinidis (1911-11-11): ITapaxolovBdv BrAna mpog BApa v katdotaoty, edv Sw xivéuvov Ba cag
TNAeypadnow, mbavov 8 va ENw kat o (81o¢ £dv TPOKAUwW TOV aTToKAEITUAY, (VA CUMHETAOXW TNV duuvay e
TIMAG Kat Teplovoiag tng Te matpibog kat Twv Podiwv. EAntidw duwg dtt ot axdptayot kat mAsovéktal Eupwmaiot
doBovuevol ToV avapeta&l Twv TOAEUOV Kal AAANAODAYWHOV va EUMIVOCLY EIC TNV TIPWOTNY ATOPaAcy TwV OTTwS
neplopicwot v §pdoty Twv Itahdv pdvov v ) TpuroAitidt

56 IlamaxptotoSovhov (1972), p. 534-536.
57 TlamaxptotoSoviov (1972), p. 539
58 Il Messagero 03/03/1913
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during the Ottoman period. We have already mentioned Pavlidis’ letter to Eleftherios Venizelos,
where he stated that already in the 19th c. he had got in trouble with the authorities and lost his
position as President of the Commercial Court due to his Greek sympathies®. Constantinidis has
later claimed to have been involved in secret talks that led to the creation of the Balkan League in
1912, challenging Ottoman power in the region®.

FIGURE 6: Photo from the Pavlidis family archive. In his book Niohoritika, Vratsalis writes the following about the
picture: Athens 1915? The first exiled Rhodians following the Italian occupation. From right to left: Maliakas
(doctor), Kefalakis, D. Anastasiadis (Headmaster of Ventoklion school), Savvas-Efendi Pavlidis (mayor of Rhodes),
- (?). The unidentified man on the left may possibly be Theodoros Constantinidis.

One explanation for this discrepancy is the fragmentary nature of the correspondence surviving
in the Pavlidis archive - there may have been relevant references proving Constantinidis’ pro-
Greek sentiment in the letters that have not survived. It may also be a matter of discretion: it seems
perfectly reasonable to assume that, if an MP was involved in secessionist activities and harboured
pro-Greek sentiments, he would avoid mentioning this in writing for fear of being discovered. The
abovementioned quotes, however, concerning patriotism, relations with Rhodian Muslims, and the
political factions of Rhodes, cannot readily be attributed to such self-censorship. Did their ideology
change? Were they simply opportunists? Or pragmatic statesmen who, although supporters of
unification with Greece, sought to achieve this only when they perceived that the time was right,
and not to the detriment of the Rhodian population be it Christian, Jew or Muslim?

My personal understanding, from the evidence of these specific documents, is that pragmatism is
the key here, as well as an honest sense of respect and kinship with their Muslim fellow countrymen
- much more so than with the Italian newcomers. As the Italian-Ottoman war over Libya broke out
in 1911 and the Italian fleet started spreading terror among the population of the Aegean islands
Constantinidis wrote:

59 TIauvAibng (1914).
60 Kwvotavtwvidng (2019).
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Also, I am very pleased and boastingly make mention wherever I go, even to MPs and
ministers, of my Rhodian compatriots who have on this occasion displayed composure and
prudent bravery and were not alarmed like the inhabitants of Chios and Mytilene who caused
a commotion like little children; it is with patriotic pride that I indicate and demonstrate the
brotherhood with which our Turkish and Jewish brothers cohabitate with the Christians
in Rhodes while, as I have learned, the Muslim families are departing Mytilene and Chios
in droves, even the ones residing in the villages, whereas there to the contrary they are
not departing but seek refuge in the Christian villages; the Muslims of Rhodes are indeed
worthy of praise, having always during times of difficulty displayed brotherly love and
stewardship towards their Christian compatriots who in turn value and love them as older
brothers. In seeking to explain this their generally prudent and verily manful and patriotic
comportment full of brotherly love, I say that they are descendants of those chosen and
trusted by the Magnificent and most chivalrous and most just Sultan Suleiman in whose
time Turkey reached the apex of her glory, and therefore descendants of persons valued and
established as the select of this magnanimous and noble-minded man can only be expected
to also have magnificent feelings.*

Alas, in the very next letter he was forced to note that he had been wrong:

I shouldn’t have boasted that Rhodians, as opposed to those in Mytilene and Chios, showed
composure and bravery and that not a single one of them departed from Rhodes. To my
disappointment I now hear that the Rhodians too are unfortunately departing with their
families any which way, and that they are scared. In light of other nascent major political
events it seems to me laughable to think that the war will spread to our insignificant islands,
as it seems to me laughable that the Rhodians would be gripped by such fear as if the matter
concerned Rhodes and as if there were any thought about Rhodes. ¢

Barely half a year would go by before his estimation of the chances of Rhodes’ involvement in the
conflict would also be proven wrong.

61 Constantinidis (1911-11-11): Entiong oAU xaipw Kat KAUXOUEVOS KAUV® AGyov 070U TUXwW Kat €1 BOUAEVTAG
KAl UTTOUPYOUE ME TOUG TTatplwtag pag Podioug, oftiveg améde€av i1 avthv v nepliotacty Yuypatpiav kat MeTd
coppootivng avdpeiav kat Sev eBopuPrdnoav wg ot Xiotot kat MituAnvaiot (sic) tov exdAacav Tov KOGHOV w¢ Tatdid-
MET’ EYKAVXNOEWG TATPLOTIKNG UTOSEKVUW Kat eTBekvim v adedpooivnv ped’ ng oupplovow eig tnv PéSov
ot adsAdol pag Tovpkot k' EBpaiot HETE Twv XpLOTIAVAOV Kat eved OTtwe éuabov at MovoovApavikal otkoy€velat
avaxwpouv cwpndov ek MituAAvng (sic) kat Xiov kat avtai akdun mov gupiokovTal €1§ Ta xwpia, Tovvavtiov ekel
8ev avaywpovv, aAAd katadelyouvy €1 TA XPLOTIAVIKA Xwpla- eive pdypatt d&lot emaivav kat ouyxapntnpiowy ot
MovaoouAudvol tng PéSou ot omolot €16 Tag Sewvdg neptotdoelc tne tatpibog kat mavrote £8ei&av adeAdknv aydmnv
Kat TpooTaciav mPo¢ Toug XpLoTiavoug CUMTATPLOTAS TwV KaB®EG Kat €KEVOL TOUG EKTLHOUV KAl TOUG ayarouv
¢ HEYaARTEPOUG a8sAdOUC TwV. AlKAlOAOYWV 8 TNV £V YEVEL 0WOGPOVA KAl TTPAYMATL avSpIKAVY Kal TTATPLOTIKAY
Kat pAGSeAdov otdotv kat Staywynv Twv, Aéyw OTL £ive ammdyovol EKAEKTMOV KAl EUTTIOTWV TOU MeyaAompenovg
KAl UTNOTIKOTATOU Kat S1KAoTdTou ZTouATdv ZovAelndy £1¢ ouTvog tnv entoxnv n Toupkia épBace To katakdpudpov
™¢ 80&ng, Kat emopévme amdyovol avBp®wy Toug omolovg EETIUNCE KAl EVEKATECTNOEY WG EKAEKTOUG TOU O
peyaAdkapdog kat peyaAodppwyv ekeivog avip Sev eive Suvatdv mapd va €xouv kat autol atoBfpaTa Heyalompern.

62 Constantinidis (1911-11-24): Kpipa 1ov ekavwunv pe tov Podioug 6Tt e€atpetikwg and toug MuTiAnvaioug x’
Xioug avtol epdvnoav Puypatpot kat yevvaiot un avayxwpnoavtog undevog é€w g P6Sov. Metd AUTng pov 8 tohpa
pavBdvw 6Tt kat ot PéStot Suatuxwg avaxwpolv otkoyevelakwg TH8e Kaknoe, kat 6Tt eive epofiopévol. Evomiov
TOOWV AAAWV aVAPUEVTWV MELOVWV TIOATIKOV YEYOVOTWYV ot daiveTat yedolov To va vouilwuey 6Tt o toAepog Ba
HeTapEPON €1 TA PwpovAoLa Hag OTtwg yeAolov Loy paiveTal To va katéxovTal uitd Tooov péBov ot P6Siot wg va fto
{hnpa 8ta Ty Pédov, k¥’ wadv av vithpxe okéPig Sta v PéSov.
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The third Meclis-i Mebilsan (1908-1912), the Ottoman parliament, where Theodoros Constantinidis
served as the representative of Rhodes, then part of Cezayir-i Bahri Sefid (Mediterranean islands)
province, was congragating at the Cifte Saraylar, the twin palaces, built by the period’s imperial
architect Garabet Amira Balyan in Findikli at the shores of the entrance of the Bosporus for
Abdiilmecid’s daughters Cemile and Miinire Sultans. Cemile moved into her palace in 1858 when
she married Mahmud Celaleddin Pasha. Mahmud Celaleddin was the son of Ahmed Fethi Pasha and
Semsinur Hanim. He was born in 1836. He served as a minister of trade twice during the reign of
Abdiilmecid (r. 1839-1861) and was involved in the coup d‘etat against Abdiilaziz (r. 1861-1876) in 1876
together with Mithat Pasha. Mahmud Celaleddin and Mithat Pasha were later tried by Abdiilhamid II,
Cemile’s brother, and sentenced to death after a three day trial in 29 June 1881. Upon the sentencing,
Semsinur Hanim suffered a stroke and died on July 4th. The death penalties were converted to prison
sentences and the pashas were sent to Jeddah for imprisonment in Taif. The journey was on the
Imperial yacht “Izzeddin”. Mahmud Celaleddin and Mithat Pasha traveled in tight cells adjacent
to the vessel’s steam boilers. The two men died the same night, on 8 May 1884 in prison in Taif.
They were both strangled by their guards and executioners sent from Istanbul. Cemile and Mahmud
Celaleddin’s palace, once the Ottoman Parliament where Constantinidis has represented Rhodes,
serves as part of the Mimar Sinan University’s Faculty of Arts and Architecture today.

Before the trials of Yildiz, the first Ottoman Parliament, 1. Meclis-i Mebisan, was elected in March 1877 and
consisted of 115 representatives. The first representative of Rhodes in the Ottoman Parliament was Haci Vasilaki
Efendi. His photograph is dated 1876 and is from Abdulhamid’s private collection called Yildiz Albiimii, Hamidian
Album, preserved in Istanbul University’s rare books library.
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